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محمود ایمانی
س ارشد زبان شناسی 

کارشنا
و دبیر زبان و ادبیات فارسی 
ی استان قم

دبیرستان ها

 مقدمه
تم��ام زبان ه��ا و گويش ها، به منزله ی نظام ه��ای ارتباطی، برای رف��ع نيازهای ارتباطی 
گويش��وران آن ها مناسب هستند و هيچ زبان يا گويشی به لحاظ زبانی بر زبان يا گويش 
ديگری برتری ندارد. از طرف ديگر، گاه عوامل غيرزبانی، نظير عوامل سياسی، اقتصادی، 
اجتماعی باعث می ش��وند زبانی )و گويش��وران آن( بر زبان ديگری )و گويش��وران آن( 
برتری نس��بی پيدا كند. اين برت��ری باعث توجه بيش تر به آن زبان )و گويش��وران آن( 
می شود و می تواند به گسترش كاربرد آن نيز بينجامد. در حالی كه زبان ديگر، ممكن است 
با كم توجهی روبه رو شود و از كاربرد آن نيز كاسته شود. اين تأثير، گاه به اندازه ای شديد 
است كه آن زبان را به زوال و نابودی می كشاند.در تمام نقاط دنيا، بر كاربرد زبان هايی كه 
به دلايل متعدد نسبت به زبان های ديگر وجهه و اعتبار بيش تری دارند، روزبه روز افزوده 

می شود و در مقابل، از كاربرد زبان های كم اعتبارتر كاسته می شود.
 تغيير و حفظ زبان

بي��ن 70 ت��ا 80 درصد جمعيت جه��ان دو يا »چند زبانه« ان��د1 ]تراسـک، 1996: 305[. 
بنابراين، در اكثر نقاط دنيا مس��ئله ی »برخورد زبان ها«2 و تأثير آن ها بر يكديگر وجود 
دارد. اين برخورد می تواند هم در س��اختمان خ��ود زبان ها، و هم در كاربرد آن ها مؤثر 
باشد. در اين ميان، گاه اين تأثير به گونه ای است كه فرد يا قومی به تدريج زبان مادری 
خود را رها می كند و تحت تأثير عوامل و فش��ارهای درونی و بيرونی، زبان ديگری را 
برای ارتباط با ديگران به كار می برد.چنين پديده ای به اين صورت رخ می دهد كه زبان 
م��ادری در حوزه های گوناگون، از جمله در مدرس��ه، اداره و محل��ه، رفته رفته كاربرد 
خ��ود را از دس��ت می دهد و »زب��ان غالب«3 در جامعه � كه زبان مادریِ فرد نيس��ت � 
جای گزين زبان مادری او می ش��ود. پس از اين كه تمام اين حوزه ها توس��ط زبان غالب 
اش��غال شد، س��رانجام به حوزه ی خانه می رس��يم. وقتی زبان مادری در اين حوزه نيز 

مغلوب شود، می گوييم پديده ی »تغيير زبان«4 رخ داده است.
پ��س اگر يك زبان در تمام حوزه ها و موقعيت های ويژه ی خود مغلوب زبان ديگری 

شود و از تمام حوزه ها كنار گذاشته شود، تغيير زبان رخ می دهد. فسولد]1984: 213[ 
معتقد اس��ت: »تغيير زبان وضعيتی اس��ت كه در آن، جامعه ای كارب��رد زبان خود را 
به ط��ور كامل به نفع زبان ديگری كنار گذارد، يا اين كه يك زبان جديد را در جايی كه 

نويس��نده در اين مقاله، که سال ها قبل نوشته 
ش��ده، پديده های تغيير زبان و هم چنين حفظ 
زبان و عوامل مؤثر در ايجاد آن ها را با مثال ها 
و ش��واهدی تش��ريح کرده اس��ت.با توجه به 
محدودي��ت صفحات مجله، در بخش س��وم 
مقاله تنها به فهرست عوامل )بدون توضيحات( 

بسنده شده است. 

حفظ زبان، تغيير زبان، دو زبانگی، زبان غالب، 
زبان بومی. 
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قبلًا زبان ديگری به كار می رفته است به كار ببرد.وضعيت ديگری 
وجود دارد كه در آن، يك فرد يا قوم با وجود فش��ارها و عوامل 
متف��اوت، در مقاب��ل تغيير زبان مقاومت می كن��د و زبان مادری 
خ��ود را در حوزه ها و موقعيت های گوناگون حفظ می كند. اين 
وضعي��ت »حفظ زبان«5 ناميده می ش��ود. برای ب��روز پديده های 
تغيي��ر و حفظ زبان، وجود حالت »دو زبانگی«6 لازم اس��ت. كه 
خود حاصل تماس و برخورد زبان هاست.در نزديكی و برخورد 
زبان ها هم عوامل متعددی چون مهاجرت، جنگ، بلايای طبيعی، 
مذهب، فرهنگ، اقتصاد، آموزش و فناوری، از قبيل رس��انه ها و 
وس��ايل ارتباط جمعی و غير آن ها دخالت دارند. فسولد ]1984: 

213[ معتق��د اس��ت: »اصولاً حفظ زبان در جامع��ه ی دو يا چند 
زبان��ه مفهوم پيدا می كند، چرا كه اصط��لاح حفظ زبان در مورد 
اعضای جامعه ای كه فقط يك زبان را می دانند و زبان ديگری را 
نمی آموزن��د، معنايی ندارد«. چون لازم��ه ی حفظ يا تغيير زبان، 
وج��ود دو ي��ا چند زبانگی و برخ��ورد زبان ه��ا و تأثير آن ها بر 

يكديگر است.
 عوامل مؤثر بر تغيير و حفظ زبان

عوامل متعددی از قبيل نگرش های زبانی گويش��وران، نوع زبان، 
كاربرد زبان توسط دولت و مدرسه، جنبش های ملی گرايانه، عوامل 
سياس��ی، اقتصادی، اجتماعی، و س��طح اعتبار7 زبان های برخورد 

كننده در فرايندهای تغيير زبان يا حفظ زبان دخيل هستند.

 نمونه هایی از پدیده های تغيير و حفظ زبان 
 يك��ی از م��وارد تغيير زبان را خان��م گال در منطقه ی دو زبانه ی 
»اوبروارت«اتريش بررس��ی كرده است. در اين منطقه، تقريباً تا قرن 
19 اكث��ر مردم، دو زبانه ی آلمانی � مجاری بودند. به تدريج با ورود 
تاج��ران، كارمندان و صنعتگران آلمان��ی زبان به اين منطقه، بوميان 
منطقه، كه تنها گويش��وران زبان مجاری و در عي��ن حال دو زبانه 
بودند و عموماً به كارهای س��خت كش��اورزی و دامداری اشتغال 
داش��تند، خود را در س��طح اجتماعی و اقتصادی پائين تری ديدند. 
دراين هنگام، اوبروارت بخش��ی از مجارستان بود. در سال 1921، 
براثر ضميمه شدن اوبروارت به اتريش، اعتبار آلمانی زبان ها باز هم 
بيش تر شد.بوميان، زبان مجاری را نشانه و نماد هويت قومی خود 
می دانستند و با آلمانی زبان ها نقاط اشتراك خاصی هم نداشتند. ولی 
پس از جنگ جهانی دوم و ركود كار كش��اورزی، توجه به مشاغل 
دولتی، صنعتی و بازرگانی بيش تر شد. مردم بومی برای دست يابی 
به اين مش��اغل فكر می كردند كه بايد يك اتريش��ی واقعی شوند. 

لازمه ی اين كار هم دانستن زبان آلمانی بود.زبان آلمانی زبان رسمی 
و برتر، نماد هويت اتريشی، تمدن و تعلق به طبقه ی اجتماعی بالا 
محسوب می شد و در مقابل، زبان مجاری زبان يك گروه محدود و 
تداعی كننده ی روستايی بودن و كار سخت كشاورزی و دام پروری 

بود. از اين رو، به تدريج زبان آلمانی جای زبان مجاری را گرفت. 
 گال در اين پديده دو عامل ديگر را نيز دخيل می داند. يكی اين كه 
گونه ی مجاری كه در اوبروارت به كار می رفت، نس��بت به گونه ی 
مجاری معيار در مجارس��تان، به لحاظ اجتماعی و اعتبار در سطح 
پائين تری بود و بوميان اوبروارت از اين امر آگاه بودند. عامل ديگر 
اين بود كه ميزان قرض گيری زبان مجاری از زبان آلمانی بسيار بالا 
بود.مورد ديگر تغيير زبان، در »گوام« مشاهده می شود. بر اثر جنگ 
بين آمريكا و اسپانيا در سال 1898، سه جزيره ی گوام، پرُتوريكو و 
فيليپين به تصرف آمريكا در آمد. در گوام زبان بومی، »چاموروئی«8 
اس��ت كه در حال حاضر فقط به عنوان يك واحد درس��ی تدريس 
می شود. از ابتدای اشغال گوام، زبان انگليسی زبان آموزش شد. زبان 
چاموروئی ابتدا از مدارس حذف ش��د، ولی بعدها به عنوان واحد 
درسی در مدارس تدريس شد.آمريكايی ها، بوميان را متقاعد كردند 
ك��ه زبان انگليس��ی ب��رای آينده ی فرزندانش��ان مفيد اس��ت و از 
آن هاخواستند زبان انگليسی را به كار برند. استفاده از زبان چاموروئی 
هم در مدارس از سوی دانش آموزان و معلمان ممنوع بود و جرائم 
نقدی و مجازات به همراه داش��ت. دولت گوام زبان انگليسی را به 
كار گرف��ت و برای برقراری ارتباط بين ادارات، از زبان انگليس��ی 
اس��تفاده می شد. اين زبان در نهادهای اجتماعی ديگر مثل كليسا و 

رسانه های گروهی هم به كار می رفت.
يادگيری انگليسی در نظر مردم بومی امكان دست يابی آن ها به 
ث��روت و فن��اوری را فراهم م��ی آورد. كم ك��م از اعتب��ار زبان 

چاموروئی نزد بوميان نيز كاسته شد و حتی ضريب هوشی پائين 
برخی كودكان، به كاربرد زبان چاموروئی از س��وی آنان نس��بت 
داده ش��د. از طرف ديگ��ر، اقدامات ملی گرايان��ه هم درگوام در 
جهت حمايت از زبان بومی به عمل نيامد. اين اقدامات هميش��ه 
از طرف قش��ر تحصيل كرده و روش��نفكر شكل می گيرد ولی در 
گوام اين قشر اكثر آمريكايی بودند. برعكس گوام، يكی از موارد 
حف��ظ زبان را می ت��وان در »پرُتوريكو« ملاحظه ك��رد. با اين كه 
شرايط اشغال گوام و پرُتوريكو توسط آمريكايی ها تقريباً مشابه 
و اقدامات دولت ها برای گسترش زبان انگليسی تقريباً يك سان 
بود، نتيجه و س��رانجام كار در دو جزيره ی مذكور برعكس بود.

در اکثر نقاط دنيا مسئله ی »برخورد زبان ها«2 و تأثير آن ها 
ب��ر يكديگر وجود دارد. اين برخ��ورد می تواند هم در 
ساختمان خود زبان ها، و هم در کاربرد آن ها مؤثر باشد

اگر يك زبان در تمام حوزه ها و موقعيت های ويژه ی 
خ��ود مغلوب زبان ديگری ش��ود و از تمام حوزه ها 

کنار گذاشته شود، تغيير زبان رخ می دهد
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زبان انگليسی در گوام توانس��ت زبان بومی يعنی چاموروئی را 
كن��ار بزند، ولی در پوُرتوريكو زبان انگليس��ی هرگز نتوانس��ت 
جای زبان بومی، يعنی اسپانيايی را بگيرد. در پرُتوريكو در حال 
حاضر زبان اسپانيايی زبان آموزش در تمام سطوح است و زبان 

انگليسی روزانه فقط به مدت 50 دقيقه تدريس می شود.
از اوايل اش��غال پرتوريكو، تغييرات متعددی در سياس��ت های 

زبانی به وجود آمد. ابتدا زبان اس��پانيايی به عنوان زبان آموزش از 
مدارس حذف شد، ولی بعدها بارها زبان های انگليسی و اسپانيايی 
به عن��وان زبان آم��وزش جای گزين يكديگر ش��دند. آمريكايی ها 
معلمان را هم مجبور كردند انگليسی بياموزند و فقط معلمانی كه 
انگليس��ی ياد می گرفتند می توانس��تند تدريس كنند. ولی به دليل 
ايجاد جنبش ه��ای ملی گرايانه در حمايت از زبان اس��پانيايی در 
پرتوريكو از س��وی قش��ر تحصيل كرده و روش��نفكر بومی، زبان 

انگليسی نتوانست گسترش يابد.
اين قش��ر، علاوه بر برنامه ريزی زبان، در بي��داری و آگاه كردن 
مردم درباره ی نياز به حفظ زبان ملی خود نقش به س��زايی داشته 
اس��ت. آن ها زبان اس��پانيايی را با هويت و ملي��ت پرتوريكويی 
يك سان می دانستند و اين نگرش منفی درباره ی زبان انگليسی را 
ه��م ايجاد كرده بودند كه اين زبان تهدي��دی برای زبان و هويت 
ملی است. درنتيجه، از زبان بومی به شدت دفاع می شد و انگليسی 
مغلوب ش��د. نمونه ی ديگر، حفظ زبان در جامعه ی »تونگان«9 در 
نيوزلند ديده می ش��ود. آی پولو به بررس��ی اي��ن جامعه ی زبانی 
پرداخته است. تونگان ها در خانه، محيط كار و در مراسم مذهبی، 
زبان بومی خود، يعنی تونگان را به كار می برند. آن ها اغلب با هم 
كار می كنن��د و از اي��ن رو نيازی ب��ه كاربرد زب��ان اكثريت، يعنی 
انگليس��ی ندارند. به زبان خويش نگرش مثبتی دارند و آن را نماد 
هويت و فرهنگ بومی خود می دانند. الگوی س��كونتی آن ها هم 
متمركز اس��ت و بيش تر در مجاورت هم زندگی می كنند. در اين 
حالت، ايجاد نهادهای اجتماعی بومی مثل مدرسه و كليسا هم، كه 

در حفظ زبان بومی مؤثر هستند، آسان تر است. 
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برای بروز پديده های تغيير و حفظ زبان، وجود حالت 
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برخورد زبان هاست


